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Henrik Dittmers, Thormod Torfæus, ca. 1685


Olie på lærred, 78 x 62 cm


Det nationalhistoriske museum på Frederiksborg slot





LIDT OM TORFEUS.


KILDER: Biografi på det kongelige bibliotek i København. 3 eksemplarer:


1. Dateret 1708 - på latin med tilføjet dansk oversættelse og supplerende kommentarer i marginen dels på dansk dels på islandsk. Ny kongl. Saml. 1393, fol.


Overskrift: THORMODI TORFÆI CELEBERRIMI HISTORIOGRAPHI. (Autogr.)


 Ex autographo Thorlefi Hattorii, qvi sine dubio Author eft. 1708."


Denne biografi synes at være udgangspunkt for de to nedennævnte biografier skrevet af Arne Magnæus:


2. Kallske Saml. Nr. 632, 4to. En kortfattet biografi forfattet af Arne Magnæus i 1713.


3. Ny kongl. saml. Nr. 2133, 4to. En mere omfattende biografi forfattet samme år af Arne Magnæus.


Biografien benyttet som kilde af Jon Ericsen i artikel om Torfæus i tidsskriftet Minerva 2. Årgang 2. Bind pag. 527-546. Kbh. 1786.


Lidt om Tormod Torfvesens vita:


(Navnet Torfæus er en latinisering af hans oprindelige efternavn Torvesen.. Det bliver ikke benyttet i biografierne, men exempelvis i akterne fra Samsø og af Jon Eriksen).


T. er født 27/5 1636 på en gård ved navn Engøe i Gudbringe Syssel i Syd-Island. Som søn af Torve Erlendsen, herredsdommer i bem:te Guldbringe Syssel, blev siden Sysselmand i Arnæs Syssel. Farfaderen var Erland Magnusen Sysselmand i Mule syssel østen på Island og forvalter over Skide Closter der sammesteds.


Erland Magnusens mormoders fader var Thorve Jonsen i Klove, Sysselmand i Rangaasvalle syssel, en af de fornemste landets mænd i hans tid. Dennes farfaders fader var Lopter Guttormsen kaldet "den rige", en af de fornemste Islands Indwaahnere og i nogle år kongens befalingsmand i Island. Han døde henved Anno 1430.


Bemelte Torue Jonsen i Klove hafde til Hustru Helge Gudmedatter, hvilken Helges morfader var Bjørn Thorlefsen, en af de fornemste og mægtigste mænd i Island, som af Kong Chr. lste blev ophøjet til adelstand og med skjold og hjelm begavet. Han var og i nogle år kongens befalingsmand der udi landet, hvor han døde 1467.


Denne samme Biørn Thorlefsens forfædre /:som mand for mand haver været fornemme folk:/ kunne her udi mange Led og langt tilbage med Sandhed opregnes, men sligt eragtes ikke at være fornøden.


Torfue Erlendsens hustru - Thormod Toruesens moder - var den dydædle og gudfrygtige matrone Thordis Bergsvendsdatter, hvis fader Bergsvend Einersen var præst til Udskaale menighed udi forskrevne Guldbringe syssel.


Samme Hr Bergsvends farbroders søn var den højberømte mand Hr Gudbrand Thorlaksen, som udi 56 aar var biskop på Holum i Island og såwel udenlands som der i landet har efterladt sig den ros, at han var en retsindig guds Mand og nidkær for Guds Æres Forfremmelse og Guds Menigheds Opbyggelse.


Er saa Assessor Thormod Toruesen kommen af de fornemste folk og slægter udi hans fæderne Land Island.


1647 sat i den latinske trivialskole på Skalholt. Var dér indtil 1654, da han 18 år gl. bliver sendt til det kongl. Universitet i Kbh. - forsynet med et herligt skudsmål fra biskoppen i Skalholt Brynjolf Svendsen (1654 var universitetet knap fungerende p.gr af den nys overståede pest). Han læste under Thomas Bartholin, som var rector magnificus, af andre lærer kan nævnes doctor Thomas Bang og Dr. Vilhelm Lange. Efter 2 år udstod han theologisk examen med laudabilem. Tog så 1657 tilbage til Island, men begav sig igen i 1658 mod Kbh. for at fortsætte sine studeringer. Da skibet ankom til Norge erfarede han, at Danmark var indviklet i en besværlig krig med Sverige. Han forblev derfor den vinter over i Christiansand. I marts 1659 gik han derfra til skibs, agtende sig til Kbh., men blev undervejs af en svensk Caper optagen og som en fange henbragt til Jylland, hvor de svenske var helt stærke. Han slap dog fra dem kort derefter og opholdt sig så i Jylland i henved 1/4 år. Tog så siden til Kbh.


Nogle år tidligere havde Fr. IIIdie forskrevet fra Island nogle gamle islandske historiske bøger, og til at oversætte dem til forståeligt og brugeligt sprog antaget en islandsk præst ved navn Thorarim Eriksen. Denne islandske præst døde i Kbh. 1659, noget efter at T. var kommet til Kbh. fra Jylland. Han var da kommet i bekendtskab med den kongel. jægermester Johan Diepholt, som recommanderede ham for kongen, som afløser for den afdøde præst. Kongen antog ham så i 1660 til at oversætte de anførte bøger. Han fik værelse på slottet og Fr. IIIdie viste hans arbejde stor interesse.


T.s far blev ved den tid indviklet i en farlig sag, som skaffede ham mange uvenner, men T. kunne, ved den nåde han nød hos kongen bringe sagen til en for hans far lykkelig afslutning.


Efter 2 år i kongens tjeneste sendte denne ham til Island for at opsøge flere gamle bøger i 1662.


T. skrev i de år efter kongens befaling en bog om de danske kongers og fyrsters rette orden. Siden forbedrede han den og den blev befordret i trykken i Kbh. 1702.


Kongen gjorde ham så i 1664 til Cammererer over Stavanger stift. Han rejser således til Norge, hvor han bliver gift i 1665 med den 2 gange tidl. gifte matrone Anne Hansdatter. De tager bolig på gården Stangeland i Carmsund, hvor T. siden boede indtil sin død.


I 1665 dør T.s fader.


T. fortsætter i sin Cammererbestilling i 2 år - indtil 1667. Rejser da til Kbh. og søger kongen om dimission fra embedet. Hvilket kongen også bevilger ham og gav ham titel af Antiqvarius Regius med en vis årlig løn. Han levede i denne bestilling indtil Fr. IIIs død i 1670.


Efter Fr. Ill's død levede T. for sig selv på egen bekostning indtil 1682, da han igen kom i kongens tjeneste. Imidlertid blef denne store Naade, som hannem saa mangfoldigen af Sal: Kong Fridrich war wederfaren, saasom arwelig og continuerede hos høiest bemelte Konges Efterkommer, Kong Christian den femte, hwilcket der af især kand sees, at da Thormod Toraesen Anno 1672 war begreben udi en farlig og vanskelig Sag, beteede høiest bemelte Kong Christian en særdeles allernaadigst Omsorg for hans Welfærdt, og efter Sagens befundne Beskaffenhed self reddede ham for den Fare, som hand hafde wæret bestæd udi. Omstændighederne herudi wilde falde alt for witløftige til at opregnes her paa dette Sted og gaaes derfor forbi."


1682 antages T. til at være Historicus Regius udi Norge til en hæderlig løn, og kongen gav ham samme Aar Rang af Assessorius i Collegio Consistoriali i København.


TORFEUS' VÆRKER:




	bl.a.:Den færøske historie trykt 1695.


	 Historie om de orcadiske Insuler trykt 1697


	 Historie om Rolf Krake trykt 1705.


	 Om det af de gl. Grønlændere fundne Wiinland udi Norderdelen af Westindien trykt 1705.


	 Grønlands Beskrivelse trykt 1706.


	 Norsk Historie trykt 1711.





Hafniæ mense Septembri Anno 1713


Scripht Arnæ Magnæus.


Tormodr Torfeus har siden som historiker fået en tiltagende berømmelse, især i Norge, hvor hans Norges historie skrevet på latin fra 1711 nu, mellem 2008 og 2014, er blevet udgivet på norsk og engelsk i syv bind.


Der blev i 1936, på 300 årsdagen for hans fødsel, rejst en statue af ham i Koparvik park på Karmoy.





Et forord


Formålet med denne fortælling har været at berette om de genvordigheder, som i 1671-72 mødte den islandske historiker og Norges første historiograf Tormoder Torfeus på hans rejse fra Island over Amsterdam til Danmark. Med en skildring af skibets forlis i Jammerbugten og den videre rejse afbrudt undervejs sent i november 1671 fra Århus til København med nødtvungent ophold i Stavns i Stavns fjord på Samsø. Her i herberget i Stavns udspiller sig derefter den begivenhed, Torfeus' drab på en medrejsende, som fastholder Torfeus på Samsø det meste af et år. En dødsdom på Samsø birketing, som sluttelig omstødes af kongens højesteret. Fortællingen er et forsøg på at indleve sig i, hvordan Torfeus under svære psykiske belastninger har, under sit påtvungne lange ophold, mødt de myter, som på så særpræget vis kendetegner Samsø og dets historie.


De kilder, som har været benyttet, er først og fremmest egne afskrifter af Samsø birketings tingbøger om de dramatiske hændelser på herberget i Stavns, de videre sagsbehandlinger ved birketinget og senere ved landstinget i Viborg samt sluttelig ved det kongelige retterting. De øvrige benyttede kilder er omtalt i et efterfølgende Addendum 1. Selve forliset og Torfeus og det øvrige rejseselskabs oplevelser undervejs, samt efterfølgende Torfeus' oplevelser på Samsø, er næsten fri fantasi, Men dog begrænset af forsøget på at indleve sig i Torfeus' hele situation.


Om rejseselskabet


Vi ved fra retsprocesserne ved Samsø birketing, at rejseselskabet ved ankomsten til herberget i Stavns på Samsø bestod af syv personer. Tre af dem, Tormoder Torfeus, Siuert Asgeirsen og præsten Laffen Josephsen, var islændinge, en, Torffue Hagen, antagelig islænding bosat i Holland, mens resten, Sisse Andersdatter, Hans Jørgensen og Hans Pedersen Holbeck, må antages at være danske.


Af herbergets værtinde Johanne Jørgensdatters vidneforklaring synes det at fremgå, at selskabet er kommet til herberget samlet med skibet fra Århus. At de tre islændinge har været rejsekammerater fra Island er sandsynligt, at den fjerde islænding, bosiddende i Holland, har været med fra Amsterdam er sandsynligt. Hvor de tre danskere har tilsluttet sig undervejs, udover at de må formodes at have været med på skibet fra Århus, er derimod uvist og dermed overladt til fantasien. I fortællingen lader jeg, således ved dens hjælp, dem alle tre være del af rejseselskabet, da det forlod Amsterdam.


De emotionelle spændinger, vel i nogen grad af erotisk karakter, som udspiller sig mellem Sisse Andersdatter, Hans Pedersen Holbeck og Tormoder Torfeus er delvis dokumenteret i retsreferaterne fra birketinget. Ligeså - i erklæringen fra Viborg landsting - formodningerne om Hans Pedersens Holbecks relation til dæmoniske, okkulte kræfter.




Tormoder Torfeus sejlede tilbage til København


fra Skagestrands havn på Island dagen før Michelsdag


1671. Med skibet sejlede han til Amsterdam. Der indtrådte


han på et andet, som hjemmehørte i København.


(Jon Erichsen i månedskriftet Minerva,
 

3. årgang, 3. bd, p. 113-141. Febr. 1787)


Fra Amsterdam mod København


Vinden var drejet op i nordvest og var taget til i styrke. Bygerne jog i hastige løb over dækket og mødtes med skumsprøjtet fra bølgerne højt fremme ved stormasten. De kraftige vindstød krængede Galeothen, så det knagede i spanterne og sendte kaskader af vand ned over dækket, mod den læ ræling.


Det var nu tre døgn siden de forlod Amsterdam. De havde haft magsvejr de to første og det meste af det tredie. En let til frisk vind fra vest- sydvest havde givet forventninger om en hurtig rejse uden besværligheder. Men i løbet af natten var vinden drejet op i vest og kom nu i stærke stød med byger. Skipperen havde ladet undersejlene rebe, men skibet var begyndt at hugge i søen og vandt kun langsomt frem. I opklaringen mellem bygerne havde de fjern landkending mod øst.


En lav, mørk stribe i horisonten, som dog snart igen blev borte i brændingen.


Fra morgenstunden var vejret gråt og koldt. I løbet af formiddagen var vinden øget til stormende kuling fra nord-vest. Styrmanden forsøgte at holde mod nord, så tæt op mod vinden han kunde. Med den tiltagende storm måtte skipperen lade storsejlet rebe, og han nødtes til at falde lidt af for vinden. Han forsøgte dog at holde så megen sejlføring, at skibet ikke blev tvunget for meget mod øst, hvor kysten snart kunne komme for nær. Over middag kunne skipper sætte kursen op i øst-nordøst. De manglede nu kun at krydse Jammerbugten, før de kunne runde Grenen og komme i læ af Jylland. Skibet holdt vel nu en fart af tre til fire mil.


Der var ikke mange folk på dækket, men bådsmanden var i gang med reparationer af takkelagen, som nu var under hårdt pres. Da drejede vinden endnu et par streger til nord og øgede pludselig til fuld storm. Skibet slingrede og stampede. Vandet stod i kaskader ind over bakken. Galeothen vred sig i den svære sø. Det knagede i spanterne, så man hvert øjeblik måtte vente, at de ville give efter. Havet rejste sig i vældige bølger, som slog mod skibet med brag, som var det stødt mod en klippe. Brådsøer slog ind imellem op under gillingen og gav skibet et stød opad. Det føltes, som skulle det revne fra stævn til agter.


En vældig bølge brød ind over skibet, skyllede hen over dækket, fyldte kahytten med vand og slog begge dens vinduer rent ud, knækkede vatterstaget tvært over og slog barkassen løs, så den forsvandt i havet.


Ingen kunde opholde sig på dækket nu. Nede i kahytten var alle gennemblødte, og vandet skyllede frem og tilbage over dørken.


Pludselig flængede et stormstød storsejlet fra rå til rå og fik mesanmasten til at knage faretruende. De gråsorte bølger rejste sig højt til bagbord og brød med vældig kraft ind over skibet, der nu blev tvunget i en kurs, som var nær stik øst. Flere af vanterne var sprunget og sejlene slog for stormen ind imod masten eller flagrede som store, hvide fugle ud i skumsprøjtet og regnen. Det var umuligt at søge at bjærge dem.


Kysten måtte være meget nær nu. Skibet kunne ikke holde kurs. Stormen drev det længere og længere sydøst over. Der var ikke sejlføring nok til at holde højere op imod vinden.


Det stod søfolkene klart, at det bar mod stranding og forlis på revlerne inde i Jammerbugten.


I KAHYTTEN


Drivvåde og forkomne klamrede de sig til deres køjer eller spændte knoerne hvide for at holde sig fast ved bordet, mens søvandet skvulpede dem om benene. De fleste af de syv i kahytten var så medtagne af søsyge, at de næppe ænsede, hvilken skæbne, der ventede dem. De to vinduer agten i kahytten var knust af den svære brådsø. Selv rudernes træværk var splintret. Af og til slog en kold vind med regn ind i rummet og fik de to ved bordet til at ryste. Stive af kulde og blege af angst sad de og stirrede frem for sig. Stormens hylen i takkelagen og bølgernes drønen mod skibssiden hindrede enhver samtale. De syntes dog heller ikke at have behov for at veksle ord. Hver havde nok i sine egne tanker.


Med ét løftede den ældste hovedet og lyttede. Lydene derude var anderledes. Ikke den skarpe, vilde hylen af stormen i vanter og barduner. Nu var det snarere som en syngen. En skala af toner som tog til og tog af i styrke. Stormen var løjet af. Det kunde der ikke være tvivl om. Han så over på sin yngre rejsekammerat, som også var blevet opmærksom på en forandring. Han rejste sig. Den anden fulgte, og som ved en fælles indskydelse søgte de op af kahytstrappen, tumlende fra væg til væg. De fik presset døren op ud til dækket. Der blev de stående i døråbningen og holdt sig fast, mens de så ud over det mishandlede skib, som bølgerne fik til at krænge voldsomt. De så de flængede sejl og det ødelagte tovværk, som søfolkene nu var i fuld gang med at reparere. De arbejde med hastige, nervøse bevægelser. 4-5 mand arbejdede oppe på storråen med storsejlet. Fra skipperen lød korte, knappe kommandoråb, som kun med nød trængte igennem.


Fra døren ned til kahytten fulgte de med anspændt opmærksomhed den hektiske aktivitet på dækket og i rigningen. Pludselig greb den yngste af dem den anden hårdt i armen og pegede ud imod styrbord med et halvkvalt råb. Skibet krængede stærkt og lod dem se, næppe to bøsseskud borte, den hvide brænding af bølger, som brækkede mod revlerne og skumsprøjt, der meterhøjt hvirvledes videre op og indover af stormen.


Der var ingen tvivl: Stormen var løjet af. Men presset af bølger og vind var endnu så stærkt, at skibet drev af. De få tilbageværende sejl var ikke nok til at dreje skibet op i nord-øst, og ganske langsomt drev det nærmere brændingen. Med et kort kommandoråb beordrede skipper folkene ned fra råen. Storsejlet måtte opgives. Der var ikke tid. Med endnu en kommando beordrede han ankeret ud. Søfolkene løb til ankerspillet, og snart efter hørtes lyden af ankerkæden, som ankeret trak efter sig ned i dybet. Da lyden standsede, gav det et ryk i skibet, som derefter langsomt drejede sig for vind og bølger og lagde sig med bovsprydet pegende udefter, bort fra brændingen. Et øjeblik stod alle stille i anspændt venten. De to rejsende stirrede ind imod det frådende inferno, som de snart måtte gå under i, hvis ikke - -, Og så, et råb af lettelse. Ankeret holdt. Skibet var ikke længere i bevægelse ind mod land.


Skipperen havde ikke deltaget i glædesudbruddet. Han stod længe og iagttog det urolige hav og brændingen. Så vendte han sig mod de to rejsende. De så ham komme midtskibs hen imod sig, mens han med rolige hænder greb og slap tag i tovværk og master på det gyngende dæk.


Han henvendte sig til den ældste og råbte gennem stormen: "Torfeus! Du og Hans må få de andre op fra kahytten. Hvis nogen skal bæres, kan I få hjælp af mine folk. Ankeret holder, men ingen ved hvor længe? Vi er i guds vold.”


Han blev stående lidt og så ud over havet. Han lyttede mod vinden, som ville han endnu en gang tage mål af de kræfter, som nu kun ankeret var deres forsvar imod. Så vendte han sig og gik forud.


Torfeus og Hans Pedersen vendte sig og balancerede med usikre skridt efter hinanden ned ad trappen til kahytsrummet.


Nede i kahytten var Siuert Asgeirsen og Torfue Hagen på vej ud af deres køjer. De havde hørt trampen af støvler på dækket og mærket det pludselige ryk i skibet. De var blevet klar over, at noget var i gære og havde følt uro, ved ikke at vide hvad. Søsygen havde ikke stærkere tag i dem, end at viljen til at få rede på, hvad der var under udvikling oppe på dækket, kunne tvinge kroppen i bevægelse. Siuert stod ved bordet og søgte at holde balancen. Torfue Hagen sad på kanten af køjen med hovedet mellem hænderne og kæmpede med kvalmen og ubehaget.


Da Torfeus og Hans Pedersen var trådt ned fra trappen, søgte de at råbe dem alle op: "Skibet er ved at strande!". "I må op på dækket!". "Hernede vil ingen kunne reddes!" Torfeus søgte hen mod den køje, hvor Præsten Laffen Josephsen lå. Trods de knuste vinduer var der i rummet en gennemtrængende sur lugt af opkast, der lå som misfarvede øer i søvandet, der skvulpede frem og tilbage over kahytsgulvet. Torfeus ruskede i præsten, som vendte sit store, kødfulde ansigt om imod ham. Han var grågusten, og hans øjne udtrykte intet. Torfeus ruskede ham hårdt i armen, tog ham om benene og søgte at svinge dem ud over køjekanten. Der kom lidt liv i Laffen Josephsen, og Torfeus råbte ham ind i ansigtet, bøjet ind over køjen: "Du må op på dækket, præst! Det er livet om at gøre! Mand dig op, præst! " Ordene trængte gennem den stemning af ligegyldighed, som søsygen havde hensat præsten i. En svag rest af livsvilje tvang kroppen op fra køjen og på benene. Vandet gik ham over støvleskafterne, når skibet krængede, og det kom ned imod ham i en bølge. Han svajede og var ved at synke sammen igen, men Torfeus tog et fast tag i ham og førte ham hen mod trappen.


Ved råbet om stranding havde rædslen taget magten fra Sisse. Hun skreg i dødsangst, men tav igen, da Hans Pedersen tog hende hårdt om håndleddet og hjalp hende op. Han bar hende hen til kahytstrappen, løftede hende et par trin op og lod hende selv klare de sidste trin op til dækket.


Som den sidste tumlede Hans Jørgensen, syg og forkommen over mod trappen, gled og faldt. Gennemblødt af vandet på dørken kom han på knæ, famlede sig frem til det nederste trin og trak sig op på trappen. Kom endelig på benene og vaklede op imod døren til dækket.


Med søfolkenes hjælp fik Torfeus og Hans Pedersen dem alle samlet i en gruppe omkring stormasten, hvor de holdt sig fast ved vanter og tovværk. Laffen Josephsen var så afkræftet, at de måtte slå et tov om livet på ham og binde det til masten, for at hindre ham i at glide ned over dækket i skibets krængninger og gå udenbords.




MOD FORLIS


Skibet strandede kort fra Skagen,


hvor han dog, som de øvrige, blev bjerget,


men mistede det meste af, hvad han havde med sig.


(Minerva, 3. bd. Febr. 1787, ss. 113-141)


Bølgerne slog op om skibet med uformindsket styrke, men stormen løjede nu hastigt af. Skibets bevægelser var voldsomme og huggende. Det knagede i alle sammenføjninger, og hver bølge fik galeothen til at slide og støde i ankerkættingen.


"En halv time endnu, og vi er frelst! " Ordene var skippers. Råbt gennem larmen af storm og hav. De tog alle håb af dem. De fulgte anspændt lydene af bølgernes ustandselige buldren mod skibet. Deres utrættelige arbejde for at vriste det løs og kaste det ind mod brændingen.


Skipper så hen på præsten. Han ville ønske, han kunne være til hjælp nu. At han kunne have bedt med folkene. Samlet dem i en kort andagt. Skipperen øjede den slappe, næsten livløse krop, som halvt sad, halvt lå på dækket, tøjret til stormasten. Han opgav tanken. Tøvede ved selv at tage præstens rolle.


Efter at have hjulpet præsten op på dækket var Torfeus igen klatret ned i kahytten. Fra sin køje ledte han sin bagage frem, åbnede den og trak et bundt papirer op, som omhyggeligt var samlet med en solid snorehæftning. Han åbnede sin frakke og kjole, knappede sin skjorte op og stak papirbundtet ind på maven, snørede bukselinningen stramt over det og knappede igen tøjet til. Han bøjede sig atter over sin bagage. Holdt et øjeblik en sølvtobaksdåse i hænderne, men lod den så falde tilbage og snørede derefter omhyggeligt bagagen til. Han vadede gennem vandet tilbage til trappen og søgte igen op på dækket.


Skyerne hang lavt, og regnen hamrede ned. Havet var gråsort, kun brudt af det hvide skum, som drev i flager ind over skibet, når bølgeryggene slog ind over agters. Længere ude var havet eet oprør. Bølgerne brød på kryds og tværs og sendte byger af skum højt op i luften, hvor vinden tog det ind over mod skibet og mod brændingen, som nu, med den aftagende storm, hørtes som en dump brølen i de korte pauser mellem de klagende lyde fra skibsskroget, der fulgte bølgernes hamren mod skibssiderne


Henne midtskibs var alle, søfolk og rejsende, samlet. De lå på knæ med bøjede hoveder og hænderne foldet. Kun skipper stod op. Han holdt sig fast med den ene hånd i stormastens rigning. I den anden holdt han en bibel. Brudstykker af sætninger nåede Torfeus gennem stormen. De bad. På dækket ved kahytsdøren lagde Torfeus sig på knæ, bøjede hovedet og gik med sin egen bøn ind i andagten på skibet.


Han løftede igen hovedet og så op. Med ét var alt mærkeligt forandret. Al bevægelse var ophørt. De knælende lå stadig i samme stilling. Skipper stod ved masten, stille som en statue. Til bagbord stod en bølge højt over skibets ræling, grønsort, større end nogen før, men stivnet og ubevægelig. Alt var stille. Ingen lyde fra vind eller hav. Fremme ved fokkemasten stod Hans Pedersen og holdt sig fast med begge hænder i rælingen. Det var, som var skikkelsen derude midt i dette øjeblik. Stilhedens eneste aktive bevidsthed i sin intense stirren ind i de vældige vandmasser. Torfeus fulgte retningen af hans blik. Så ind i disse dybder af glasgrønt vand, som stod ubevægeligt hen ved 100 alen fra skibet. Da var det, som tog det formløse form omkring et punkt. Grønne ringe af vand dannede sig og gled ud i større cirkler og i midten bølgende linier af luende rødt, stærkere og stærkere lysende. Brød ud, gled opover i tunger af ild omkring et kvindeansigt, som så imod skibet med et udtryk af vild og spottende triumf. Kroppen gled op i bølgen og vandet gled af til alle sider omkring hals og skuldre og bryster, som lyste hvidt bag hårets dansende tunger af ild. Fra navlen og nedefter var kroppen dækket af blågrønne, lysende, fiskeagtige skæl. Et øjeblik, så gled kroppen i samme bevægelse tilbage i bølgen. De grønne cirkler af vand trak sig igen sammen og lukkede over de røde, hvirvlende flammer, som slukkedes inde i dybet.


Torfeus stod som forstenet. Ænsede næppe, at stilheden igen var veget for lydene fra hav og vind og brænding. At skibet fuldførte sin bevægelse tilbage fra krængningen. At søfolkene igen havde rejst sig og var i bevægelse. Han følte sig med ét iagttaget, vendte sig og så, at Hans Pedersen havde drejet hovedet og stirrede på ham med et mærkeligt udtryk i ansigtet.


De næste begivenheder udviklede sig med lynets hast. Senere mente Torfeus bestemt at huske, at det første varsko-råb kom fra Hans Pedersen, skønt han ikke kunne forene råbet med det ansigt, som i det øjeblik var vendt imod ham. Råbet udløste skrig af rædsel. Alle greb om de nærmeste fastsiddende genstande, de kunne få tag i eller kastede sig på dækket med hænderne søgende efter et sikkert greb. Den vældige bølge gled ind over skibet og skyllede alt, hvad der var løst, med sig. Skibet var i ét nu næsten under vand. Ruffets træværk splintredes og træstumperne skylledes overbord. Mesanmasten knækkede ved foden med en knagende lyd, blev kort hængende i takkelagen, som bristede under presset, og masten faldt styrbord over og knuste den læ ræling. Det var som et frådende, rasende vilddyr var sluppet løs ombord.


Torfeus havde grebet tag i kahytsdøren, men vandet sled ham løs og tog ham med ned over dækket, til han blev fanget i et voldsomt stød mod rælingen. Her fandt han fortumlet sig selv, drivvåd og forslået, da bølgen havde sluppet skibet, og det igen rejste sig fra vandmasserne. Han følte på sine smertende lemmer og forsøgte at bevæge dem. Forstod til sin lettelse, at intet var brækket. Med et tag i rælingen trak han sig på benene og så ud over skibet. Det var nu totalt vrag. Søfolkene kom på benene rundt om på dækket eller kastet mod rælingen som han. De rejsende lå i en uordentlig gruppe omkring stormasten. Alle var de der, skønt forslåede og gennemblødte. Til sin undren så Torfeus Hans Pedersen imellem dem. Hvordan var han nået derhen i de få sekunder, han havde haft til sin rådighed?


Før Torfeus fik tid til at gøre sig flere tanker, blev han trukket ind i tumulten af de videre begivenheder. Skibet opførte sig anderledes end før. Bølgerne traf dem nu til styrbord. Han mærkede ikke længere de hårde ryk i skibet, når de ramte. Han prøvede at forstå, hvad det betød, og med ét stod det ham lysende klart: Ankerkæden var sprunget, og de gled nu ubønhørligt ind mod revlerne, ind i brændingen.


Han kunne høre på råbene og skrigene omkring sig, at det var gået op for flere end ham. Men kun kort. Så blev der stille. Som om alle nu forberedte sig på det uafvendelige.


Skibet drejede langsomt rundt og blev ført ind mod revlerne med bovsprydet pegende skråt ind mod land. Lyden af brændingen overdøvede alt andet. Nu måtte det ske! De var næsten i brændingens skumsprøjt. Skibet tog allerede bund og begyndte at krænge. Torfeus klamrede sig med begge hænder til rælingen, så knoerne var hvide. Han lukkede øjnene og ventede på kæntringen. Ventede, - ventede, men intet skete. Han følte den bløde, opadgående bevægelse i skibet, da en bølge løftede det over sandrevlen og lod det glide fri af den skrånende sandbanke på revlens landside. De var kommet over! Skibet flød endnu. Drev videre indover. Bølgerne var mindre voldsomme. De havde tabt kraft i brændingen ved den yderste revle. Med en knagende lyd tog skibet bund på den næste revle, lagde sig hårdt over og blev liggende.


Inde på land var fiskerne i gang med at klargøre deres både. Det var endnu lyst, men skumringen ville snart falde på og vanskeliggøre redningsforsøg. Længe havde de kunnet følge Galeothen fra toppen af klitterne og havde ventet strandingen. Det var aftalt, hvem der skulle gå ud. De som var udpeget havde gjort sig klar. Skulder ved skulder stemmede de nu ryggene mod bådene og fik dem fri af stranden. De klatrede indenbords og greb årerne. Vejret var stadig hårdt, men meget var ændret til det bedre, da bølgen bar skibet over den yderste revle. Turen ud til anden revle var ikke ufarlig, men de følte sig sikre på, at redningen ville lykkes. Uden større vanskeligheder gled de ud over første revle, og snart lå de og skoddede på læsiden af det halvt kæntrede skib.
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